
Díszes 

S Í K K Ö S Z Ö R Ű K Egy aggastyán, ki előtt mindig 
szent volt az igazság, 

szíves köszönetet mond a matnematika tanára O r l i c e 

R. urnák — Berlin, SW. , Wilhelmstr. 127 — kitűnő 
utasításáért, melylyel tetemes 
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nyertem, a melynek jövedelméből gond nélkül élhetek. 
Bécs. H ö p p n e r L. 

Az aláírás közjegyzőileg hitelesítve van. 315 

mesterségesen szárított legszebb élő virágokból, minden színben 
és nagyságban nagy választékban 30 krtól kezdve 10 frtig 

kaphatók 

F c l d e s s y L a j o s 
magkereskedésében, (Mária-Valeria-utca) Budaj&est. 

Vidéki megrendelések jól becsomagolva gyorsan elküldetnek. 

| Ingyenes, alapos útmutatás a lottó s z á m á r a i 
a valószínűségi számítás alapján, egészen b iztos kilátással 
t e r n o - , ambo- és extrato-nyereményekre. 

Tudakozódások a pontos czim kiírása mellett „ Y e r -
t r auen -G lück " No . 90 jegy alatt intézendők poste restante a 
főpostán Bécsben. 

MNNMWESMW 

M Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) megje­
lent s általa minden hiteles könyvárusnál kapható : 

KELETI ÉLETKÉPEK. 
Irta 

V i í M 1 ) é I * y Á R M I N . 

4 1 8 lap, ÁRA 2 FRT 5 0 KR. 
yámbéry legújabb munkája a »Keletről« az ázsiai moz-

lin, de kiválóan az ozmán-török nép szokásai, nyilvános és 
magán életének egy olyan hü és vonzólag irt képét nyújtja, 
melyet csak az képes adni, ki mint hazánkfia több éven át a 
török és persa társadalom minden osztályával szoros érintke­
zésben állott, és kit a művelt világ már régóta mint specialis­
tát ezen téren elismert. 

VÁMBÉRY ÁRMIN k ö z é p - á z s i a i u t a z á s a , melyet a 
Magyar Tudományos Akadémia megbizásából 
1863-ban T e h e r á n b ó l a T u r k m a n si­
v a t a g o n á t , a k a s p i t e n g e r k e l e t i 
p a r t j á n K h i v á b a , B o k h a r á b a és Sza ­
m á r kan d b a tett és leirt. Második javított és 
bővített kiadás. Kilencz képpel. Ara 3 frt 50 kr. 

VÁMBÉRY ÁRMIN. O r o s z o r s z á g h a t a l i n i á l l á s a 
Á z s i á b a n . Történeti tanulmány. Ara 60 kr. 

12 
évf s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
iránt, hogy T H E D O 

tanár 

szakálnövesztö-Iiagyniája 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
F t t r s t JÓMef gyógyszerész urnák P r á g á b a n . 

Fogadja szíves köszönetemet a szakáinövesztő 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg­
jobban ajánlhatom. 

H i r t K á r o l y J . k. 
építő vállalkozó. 

Ara egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TŐRÖK JÓZSEF, gyógyw. király-utcza 7. sz. 

A z a r a n y o z o t t kor. 
Amerikai regény 3 kötetben, 

írták 

T W A I N MÁRK ÉS WARNER KÁROLY DMLLE.V. 
Angolból fordította 

> I i i cl i" o n > P á l . 
Á r a a 3 kötetnek 3 f r t . 

E regényben Twain és Warner, amerikai humoristikus 
irók, az északamerikai Egyesült államok modern társadalmi 
életet igen élénken, érdekesen és tanuságosan irják le. A hir­
telen meggazdagodási vágy, a szédelgés és corruptio korszaka 
van itt feltüntetve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle­
mek szerepelnek abban, minőket nem alkothat költői fantasia, 
hanem csak a vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak­
amerikai köztársaság. Sokat tanulhatunk abból, különösen mi 
magyarok, mert nem csak magunk előtt látjuk az amerikai 
családi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem főleg 
azért, mert társadalmi kinövéseink sokban hasonlítanak az 
amerikaiakhoz, habár köztársasági erényekbsn ma még nem 
igen hasonlíthatjuk össze Magyarországot Északamerikával. 

Továbbá 

Titmarsh Sámuel 
históriája. 

R y. 
Irta T l i a c k e r a y , 

Forditotta : 

Ifj. Sziimyei .lozsei. 
Ara 80 kr. 

A nagynevű regényíró j e i e n 

műve hű rajza a mai szédélő­
világnak, s noha a benne elbe 
szélt eseményeket néhány évti 
zeddel ezelőtt, Londonban tör 
ténteti, azok egészen beleiile 

nek a mi korunkba, s a VILÁC 
bármely nagyobb városába ig 
Meséje nem túlságosan bonyo 
dalmas s érdekfeszítő ugyan de 
mégis érdekes. Egy szegónv biz­
tosítási hivatalnok sorsa" van 
benne vázolva, kit lelkiismeret­
len emberek a végveszély örvé­
nyébe sodornak, melyből jóté­
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he­
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer­
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö­
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo­
ruljon ajánlásunkra. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L 

Fűzve 1 frt 5 0 kr. 

Diszkötésben 2 frt 6 0 kr. 

Szellem, izlés és valódi bel­
érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az >Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anyn 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magy»r 

irodalomnak, midőn e munkát* 
melynek eredetije Parisban W 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 

BÍIDKPEST, OKTÓBER 2 9 - É N . 4 6 0 . szám. IX. éyfolyam. 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 

t - v ( í j - a . Gyere be rózsám, gyere be, 
Csak magam v a g y o k icJebe! 
Két czigány legény hegedül, 
Csak magam járom egyedül. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest. Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij ; Egész évre 
E g y e s s z á m ÍO 

8 frt. - Fálérre 4 frt. - g e g y d * ™ 2 * * . 

A Z E U R Ó P A I C S Á R D Á B A N . 
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UJ három király napja, 

MJÍEGSZÜLETETT a muszka Messiás 

55?SÉs fölújul a bibliai kép: 

Sátrában bőg már az ökör s szamár 
S a hymnus nagyszerű, gyönyörű szép! 
A muszka égen föltűnt már a csillag, 
A melyre nézni fog h á r o m k i r á l y . 
Igaz, hogy ebből még csak egy van készen, 
De jó az isten, kettőt még csinál! 

Nem lesz nehéz, csak czim kell, s korona: 

S ez most mind gyári áron kapható ; 

Kell hozzá néhány harczi vereség, 

S királyi pálcza helyett légy-csapó: 

Es megvan a két uj király; vihet 

A Messiásnak tömjént, sajtot, myrrhát, 

Bár otthon győzve gázol gaz török. 

S noha lövik, nem hordja el az irhát. 

És meglesz majd a három szent király is, 
S megtanulja a ritust oroszul: 
(Magyarra lefordítja Szentkirályi 

S elmondjuk ugy a hogy majd jól roszul.) 
Uj Messiás uj időszámítást hoz. 

A naptárt is reformálandja tán: 

Három királyok napja »Vízkereszt« volt — 
Csak volt; mert »Vérkereszt« lesz ezután. 

„Kanesukovics muszka öiikénytes hőstettei ikrádban.•• 
— Politikai novelette. — 

Ajánlva 

a mélyen t. omlurfina íVfHnck. 

íjjln A N C S U K O V I C S Dragutin gyógyíthatatlan ivomaniából 
pensióba nyugalmazott kozák-ketman, aki Khiva be­

vételekor a khivai hölgyek vallomása szerint többet is 
cselekedett, mint amennyit a khivai férjek tőle khiván-
tak, elhatározta magát, hogy a szivét megejteti a szegény 
bolgárokon s elmegy Szerbiába szláv testvéreket fölsza-
baditgatani. 

A szláv comité Moszkvában 200 rubelt adott neki 
uti költségre és Kancsukovics csakugyan be is itta az 
egész összeget két nap alatt Moszkvában. Mivel asz­
tal alatti status quó-jából a józanság status quo-anté-
jába leendő átmenésre remény nem mutatkozott, fölpa­

kolták s ugy küldték »London városán* keresztül Bel­
grád városába. 

P™ l 3 . Ismét leitta magát. 
P ^ 2°. Még ismétebben bekapott, 
P= 3°. Legismétebben becsípett. 
pro Összetűzött a rácz policziával és szétvert 

két patrolt. 
P 1 0 5°. két policzistának léket likasztott a kobak­

ján, miért azok panaszt emelvén, mindegyikök 25 kan­
csukára ítéltetett, 

V= 6 °. Két szerb szolgálónak esti 9 órakor szláv 
eszméket kivánt fogékony lelkükbe csepegtetni és csak 
egy orosz főtiszt által gátoltathatott meg szándékaiban, 
ki Dragutint aprofoszhoz meneszté, a két szolgáló kö­
zül pedig a gömbölyűbbiket biztos őrizet alá helyezvén, 
az éjjelre, keményebb felvigyázat végett, magához 
csukatá. 

P= 7 °. Több szerbet, kik a korcsmában nem tud­
ták tűrni, hogy a fiaskókat a fejükhöz vagdalja, ki­
dobott. 

P r o 8 9 . Egy ékszeres boltba berontott, ahonnan 
különböző értéktelen tárgyakat u. m. arany gyűrűket, 
gyémánt csatokat, karpereczeket, mint önkénytes hadi 
sarczot magával vitt. 

P— 9 °. Egy szerb férjnek a muszka házibarátságot 
ad oculos óhajtván demonstrálni, véletlenül szemét ki­
vágta. 

P™ 10°. Minap este a csapszékből hazamenet orra 
bukott, orrát beverte, a vesztett drága honfivérért s a 
kapott sebért a Takova-rendet megnyerte. 

P=^ 11 ' . Minden szerb gyenerálist összeszamá-
rovicsozott. 

Píg 12°. Megölt kétszáz törököt in effigie. 
P^ 13 \ Szállásadója fiatal lányának ikreket aján­

dékozott. 
P^ 14 J . Szállásadója felszólalván, ennek minden 

ingó-bingóságát összetörte. 
Plg 15°. Mint invalidus visszatért Oroszországba 

és a szláv comitét, mely vonakodott neki nyugdijt adni. 
10,000 rubel erejéig bepörölte. 

Pí? 16'. Röpiratot irt a ráják szenvedéseiről s a 
törökök kegyetlenségeiről a szegény bolgárokon. 

K r i - K r i 
A i o | i e g y e t e m r ő l , 

L. . . . r tanár. Mit gondol uraságod, mit tesz a fináncz 
azon esetben, ha egy vadászt talál, kinek jegye nincsen ? 

Jelölt. Megkérdezi a nevét. 
Tanár. Hátha meg nem mondja ? 
Jelölt, (gondolkodik.] Hát zálogot kér. 
Tanár. Hátha nem akar adni ? 
Jelölt. (Mélyen elgondolkodik.) 
Tanár. No. hát bekíséri ! 
Jelölt. Hátha nem akar menni, kérem alásan ? 
Tanár, (a fejét vakarja.) Erről már nem rendelkezik a 

törvény. 

OKTÓBER 29. 19-7 0 . BORSSZEM JANKÓ. 

SZEGÉNY POLITIKA 

mely még mindig görcsösen kapaszkodik a hármas császár-szövetségbe. 

Párhuzam Saloniki és Tiflis közt. 
— Orosz források után. — 

3n K T S K G T E L E N , hogy a Tiflisben véghezment esemény, 
<Js t. i. a török consul és nejének meggyilkoltatása, saj­
nos jellegű az illető üdvezültekre nézve, de másrészt 
örvendetes a czivilizáczióra, hogy két törökkel ismét ke­
vesebb van a világon. Tiflis érdemeket szerzett magának 
a halhatatlanságra. Mert minő különbség vehető észre 
a Salonikiban történt consul-gyilkosság s a tiflisi közt! 
Ott egy bősz néptömeg elvakult dühében rontott a véd­
telenekre s verte agyon. Otromba mis-en scéne, ügyetlen 
rendezés! Nagyon természetes, hogy azonnal borzasztó 
lárma keletkezett minden hirlapban, hajók rajai siettek 
Salonikibe s tettesek és nem-tettesek — csakhogy jó so­
kan legyenek —- nemsokára vigan himbálóztak az esti 
szélben. Tiflis ügyesebb volt. Nem kellett népcsődület, 
nem ütött zajt, nem vakindulattal, egész — nyugodtan, 
hidegvérrel mászott be a consul ablakán és — krik ! 
jaj! — se consul, se feleség! Telegráf nem dolgozik, 
európai sajtó nem lármáz, conferencziák nem ülnek ösz-

sze, hajóraj nem demonstrál, a tiflisi kormányzó nem 
degradáltatik, (au contraire!) lógni sem fog senki, csak 
a szegény porta fog — hahaha! — tán egy jegyzéket 
koczkáztatni —- hahaha ! Mi udvariasan válaszoljuk, hogy 
a rendőrség — hahaha - erélyesen — hahaha! nyo­
mozza a tetteseket és aztán hihihi az egész ad acta 
tétetik! Hehehe ! 

Tőlünk tanuljatok cousulokat diosőiteni. 
Jöjjön a pesti consul Tiflisbe, kóstoljon ilyen de-

monstrátiót höhöhö! 

A berlini hármas szövetség. 
(A uri'i-á sxy- Gorcsakoff- fíitma rk.) 

kijelentem ünnepélyeden, hogy a föuehbi t e r II o 
nem az éu combinátióm eredménye s azért, ha nem uyer 
véle senki, annak oku nem én vagyok. 

H. Orlice, 
Prf. Math. Berlinben, 



Apró t^irek. 

A A „ P . Napló ," egykor a Deák lapja, most a de­
ákok lapja. 

® A pesti egyetemi ifjuság körében megindult 
oroszellenes mozgalmaknak vezére Szűcs. — Már ugy-
iátszik, vérében van minden szűcsnek, hogy szereti meg­
dolgozni a medvebőrt. 

X A lapok ujabb hirekkel vannak ismét tele a 
török győzelmekről; nem is fogják a szerbek látni a 
török katonának há tá t , legfölebb mikor imádkozik; 
mert az akkor tudvalevőleg k e l e t n e k fordul. 

• Denique a szerbek pénzt vernek Milán képé­
vel. Szegény Milán! A vers oldaláról a szerb, revers ol­
dal firól meg a török veri. 

Mégis ügyes hadvezér ez a Cseruajeff! Hogyan 
is mondja Rochefoucauld : >C'est une grandé habilité 
que de savoir oacher son habilité.« 

i A nemzet i szinház mellé két fát ültetnek. Igy 
tán csak fog z ö l d á g r a jutni ? 

S A görögök is mozognak. Ugy látszik, hogy 
Kreia kellene nekik. A török azonban Kréta helyett 
egyelőre csak album graecum-mul akar nékik szol-

icLCZi 9* jjJDgIÍC3-t#GSSS •DOH, 

X H e n s z l m a n n a k 
unt collegium ! 

három a hallgatója. Tres faci-

% Seráko t , az állatkert igazgatóját megbüntetik, 
mert a városligeti tavon kacsákra vadászott, holott azok 
most mind bérbe vannak adva a hivatalos iCorrespon-
denz Bureau«-nak. 

gj Á b r á n y i Korné l t , (az ifjabbikat) mig kormány­
hivatalnok volt, ugyancsak denunciálta a »Hon«. hogy 
erősen szít a conservativ párthoz. Most. hogy A. K. tel­
jesen a conservativ táborba ment át. azt veti f szemére, 
hogy kormánypárti volt. (Ha a »Hon« szerint, A. K. po­
litikája nem mustrája is a következetességnek — hát az 
mustrája-é, mikor reggel valaki azt kiáltja : »Csak gyújt­
sátok meg a fáklyát!« — este meg ezt mondja : »Fiuk, 
oltsátok; ki!«j 

Múzsaíiak, barátim ! 
Szivemből szívtátok a nagy gondolatot : menjünk 

J okaihoz! 
Éljen ! 
Éljen a költő! 
Éljen a fenkölt fölkent! 
Éljen e nagy zseni, ki talentomának dánausi hor­

dájából merítve, nem szorult a gyönge ismétlésekre. Ha 
mit reggel így mondott, azt ő este már amúgy mondja. 

Non bis ibis redibis in idem. mondja róla a latin 
remekiró. 

Hive Tiszának és azért jogában van compromit-
tálni. Senki tőle e jogát el nem veszi. 

Egy Jókai sohasem ellenezheti a fáklya meggyúj­
tását. Csak nem hagyja magára sütni, hogy faculus fa-
culum odit ? Csak nem szól maga ellen egy és ugyanazon 
perczben? Az más, ha van hozzá tizenkét órai érkezése. 

S ha ő nekünk ma este azt mondja : oltsuk ki a 
fáklyát! — ez azt jelenti, hogy már tövig, ugy szólván 
körmünkre égett. E corpus delicatit, meg sem gyújtván, 
vessük a tűzbe. Mutassuk meg, hogy van delicatesse a 
szabadságban, hogy van Szabadi a Delicatesseben. 

Mátyás, lére fájfe! Ich will fájtén ! 

.Helyik hát a legjobb? 

Voltam ízralitó. Az isten látottá engemet mindenütt, de 
én nem láttam ütet. Lettem katolik. Lát tam az istent mindé-
nőtt, de ö nem látottá engemet. 

Miotán tehát nincsen olyan vollás, ahnn egyszerre látunk 
meg egy is, más is: lettem o'nitárÍQs. Az isten se látja engemet, 
én Be látom az istent. Vagyunk quitt. 

bubi Drehinantel. 

OKTÓBER 29 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

T I S Z A K Á L M Á N H O Z . 
[UekBldut « . ) 

Í 2 tÓTA Gesztről eljövél, 
K-s pártvezérré kentének, 
Kaptál czimül sok szép nevet. 

Zászló valál ennek, amaz 
Azt hirdet é már szerteszét : 
Egy másik Bismark bujt beléil. 

8 most végre im egy bécsi lap 
Rád mondja : nem vagy semmi inas. 
Mindössze r o s z k o m é d i á s . 

De már ez ellen szóm vagyon. 
Komédiás rosz nem lehet, 
Akin egész ország — nevet. 

„A felsülések vígjátéka." 
— D K I - u - t y a , l c © x r x é c a . i a , 6 f ö l " v © n . á s " f o a n . . — 

I . Fe lvonás . 

(Kávéház. Falragasz. Diákok. Szónoklat. Minifiterclnökscg.) 
F e l s ü l T i s z a . 

I I . F e l v o n á s . 

(Diakok. Bécsi üzenet. Szónoklat. Policzáj.) 

F e l s U l a z i f j u s á g . 

I I I . F e l v o n á s . 
I Diákok. Jókai. Szónoklat.) 

F e l s ü l J ó k a i . 

* 
I V . F e l v o n á s . 

(Diákok. Szónoklat. Csirkefogók. Rendőrség.) 

F e l s ü l T h a i s z . 
* 

V . F e l v o n á s . 

(^Diákok. Szónoklat. Táviratok.) 

F e l s ü l a v i d é k i m a g y a r i f j ú s á g . 
* 

V I . F e l v o n á s . 

iDiakok. Szónoklat. Szláv tanulók ellcntünteteae.) 

F e l s ü l n e k : P r á g a , Z á g r á b , L a i b a c h . 
Véére a komédiának. 

Mokány Bérezi 
» <l o m i> • z, 6 K i ka nlatfb a n. 

Abczug Jókai! 
Abrincs Tisza ! 

Szellőm alejkum ! 
Má mé ne vóna 

szabad egy pár óvasz-
tékos fáklyát gyúj­
tani meg annak a bö-
csületös turkusnak a 
tisztelettvire ? 

Hát jobban lát 
az a nyögledt kaurr-
mány, ha nem vilá-
gíttanak ? 

Sitítbe akarja 
össze fogdosnyi a ro-
konyszenyves vokso­
kot? 

Vaksi voks az 
oan! Már annak fre-
candum puci! 

Akkó tegyen le a 
diákság a fáklyásmu­
zsikárul, amikó mán 

meg is telegraférozták Abdul Kamid zultán ő török föl-
fiégiriek ? Oan nincs ! 

Az a Tisza Kálmány, ha ugy szeret parancsúgatni, 
mit kunyorál? Ha kunyorog, megest mit parancsúgat? 
Miniszteré vagy kódis ? - függeszteném föl újig! 

Törökország a gyöngy ország! Nem kő oda tu­
domány, csak lány meg vágott dohány! Ammeg vau! 
Hejh, ha egy amolyan parázs vérvegyíttést lehetne elkö­
vetni békés utón a magyar meg a török fajta közt! Ha 
jazokot a sürü bélü, dábitos gülbejazet honleánykákot 
a körösztíny szerelem ölibe hajthatnám ! . . . mömmög 
áztat a vén Muszli apját tanittanám meg a Zsíros Pista 
katekizmusára! . . . 

Akkor szóna csak Mahomed igazában a/, a famtos 
napkeleti csöndes í 

Két igazság. 
„Kelet Népe" (Andrdstyról.) Minden diplomata kontár 
Andr . Gy . (a * Kelet Népéről*.) Ma minden kontár di­

plomata. 

Monológ. 
Hát Csaszlanban születtem, Pospichil Vendel az én nevem, 

bogy ugy k iabál játok: eladtam Magyarországot! 

A. Gy. 
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Tv nődés. 

O II! titokszerü re/i 
Diplomatiában: 
Hányszor kelttek csodálatot 
Az emberfiában! 

íme a török s a muszka 
Farkasszemet néznek: 
Érzik is simogatását 
A „baráti kéznek." 

Ölik egymást, azt hihette 
Minden ember bdti an : 
Hogy egymásnak föl falasa, 
Van csupán még hátra. 

S mi történik! im a muszka 
Nem megyén birokra: 
Liczitál a hitelvesztett 
Török papírokra. 

Ranzsirozza pénzügyeit 
A beteg embernek: 
>8 kik török papiron bnktak, 
Most azokon nyernek. 

Ejnye ! ha ilyen a muszka 
Hogy nyilt ellenségit 
Igy pártolja, s pénzügyének 
J6vá teszi végit: 

Nem jó volna, ha mi is nyilt 
Ellensége lennénk? 
Hátha mi is mint a török, 
Ezzel többre mennénk / 

Hátha fölünk is megvenné 
AV amkötvényinkeA, 
Sőt a kamat fizetéstől 
Is fölment ne minket f 

H á r o m je l ene t . 
J ó k a i . Tekintsék ó2 esztendős, ősz hazafi paróká­

mat ! . . . Tegyenek le. fiatal barátim, arról a fáklyás tün­
tetésről 1 

If júság. Abczug neki! 

T i s z a . Én. az öreg hazafi mondom önöknek, a fia­
tal hazafiaknak, hogy nem jó lesz ennek a vége. Megen-
gedem, hogy csináljanak fáklyás tüntetést. De ka meg­
teszik : szétkergettetem önöket. 

I f júság. » Fáklyás zene csak azért is — ha mind­
járt az ingemért is! 

* 
(Ha az öreg nr ejt volna.) 

D. F. Barátim! Hagyjuk ezt a demonstrácziót, az 
isten áldjon meg! 

j . . . Kihörpentik boraikat, s hazamennek a le­
gények.* 

,íiiDfl í'iff. 
— E g y s z e r ű s p o r t j e l e n t é s . — 

Krricsi dear, 
Az első sporrtvásármá p 

igen jól sikerrült. Gyöngy 
idő volt és rroppánt porr ; 
no, »fölfelé száll porrbán á 
gyöngy*, mint Gárráy ná-
dorr mondja á grróf Kár­
ról yi István, fóthi dalában. 
Valóságos Andrris -, ákár-
rom mondani : Távászi-idő. 
Töméntelen nép márrádt 
odáházá, ugy hogy passa-
blemententre nous voltunk. 
No, vulgi profánum odus, 
mint Virrgilius mondja á 
grróf Festetich Leo Geor-
giconában Keszthelyen. A 
classical classicity, by sport-
épée! 

A kurrzok kitűnően iállolták ki. Krricsofmy sóul, 
istáll úgyse I teli you, ánnák áz Errnőnek á Kincsembe 
á leghárromévesebb kétéves, á mit váláhá istállotrriákát 
csinálni láttám. Nem is hiszem, hogy mágyárr ló, bizo­
nyosán frráncziá, még pedig d í j o n i születés, merrt á 
dijt ugy elvitte mint á pincs. (»Dijoni«, that is excellent ! 
Scintilla mentalis, . . . sőt departementalis, dam potz 
Potsdam!) 

Hát még á Saint-Leger ! Nojszen, ánnák á Szász 
Kár. . . . ázáz hogy Oktávián grrófnák á Heródes-e alig­
hanem Saint-DiJ'icile-nQ.k fogja nevezni: merrt our good 
Mouquiuák á Mi>'i-'ys . . . eged ! Miciszlausz legyek, há 
á kétezerr forriutnák csák egy miezi-piczi kiskvótácská 
ját is ott hagyta. Márr á Kritterr-dij kevesebb érrdekel 
nyújtott. Hiszen há »Przdstoit« (helf Gott!) kilép á turr-
i'rrá, márr ákkorr jó Groszfatterrektől váló conte 'Éne­
kel legyen, á kinek á Tálismándlijá elsőnek érr be. 

A handicap of good hope-ot elsőkerrülte meg ami 
Bélánknak á Zsibó-yk; nem tom. miféle bűvös zsibólethef 
használt, de elég áz hozzá, hogy elcsípte. He chippawayed 
it away ; . . . mohikán vicz. (tehát Bátu-vicz, merrt hiszen 
ez á k á n győzött a M o h i pusztán, mi ? 

No, Krricsikém. márr látom, má egészen ellátei-
uerredem. Déz iz nix t'üi uns. Há tudós is áz emberi, áz 
márr magában elég báj. nem kell ázt még el is árrulni, 
Avas ? Tehát marrá tiuish ! Megvarrom, mig ismét fölbu­
tulok á magám polczárrá, aztán lássuk tovább. 

Yours everlasting 
j v l O N O K L E S . 

V i s z h a n g . 
Volna tehát szerb trónörökös, 
Dc váljon a szerb trón örökös S 

OKTÓBER 29. 1876. 

Ftiletlen. gom/bok:, 

A gorillának az emberhez való hasonlatossága nem egy­
szer adott okot e fölkiáltásra: In Durvinó veritas. 

Veuve Cliquot az egyetlen asszony, akitől szívesen fo­
gadnék el k o SL'I r a t. 

E g y pol i t ikai gourmet impromptu je . 
Értem o l a s z é< m u s z k á n a k 
Dicső pactumát ! 
Mert izet a k a H á r s a k 
(.'sak a c z i t r 0 m ád. 

Lourdes, Marpingen ! —- Az ultramontánok vízi nyovo 
lyában szenvednek. 

Az egyetem folyosóján, 

— Mi is uza Kautz? 
— Hát csak amolyan simplex Kauiz, 
— Es Kerkapoly ? 

Az meg »sonderbarer Kautz.« 

K a / t o z i s i - o I r t s i t á L s . 

liá>Iá>. Ha kend elmegy az kosmimá-
l , m i és ottand áztat látja kend, hogy a czibilista 
verekedik: igya ki csöndesen a söréi borát és 
menjen illendően haza. Értette kend? 

K a k a . igenis értettem, vitéz káplár uram 

A baka a kocsmában látja, hogy a czivi-
lista összeverekedik. A z ntasitáshoz hiven te­

hát kiisszaa sörét borát és illendően m e g y haza. 

U é G: O N D. 

IJTüLTKVE hogy fölfüggesztik, 
vagy talán megszüntetik 

A háborút. Efl föltéve 
Hogy hát sikerül elvégre 
Bismarkuak a tartós béke 
S rogyva térdre 
A török 
»Czár peecavi !«-t könyörög 
S elhallgat szláv és görög 
S hogy Gorcsakoff, a vén róka, 
Vért nem hevit, tüzet nem s/it 
Vaj' honnan szerez Európa 
Magának uj casus bellit ? 
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preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

Czu tumni! 
[rnag eszek a pudabesti studentok a bédzsi hoch-

scliul, ami már a höcbste schul, ifjúságának: dintesse­
nek, demonsdráljanag felig etyit az orozog öllen. 

No bersze! 
A bédzsi fiodolzság nem olyan ginyelmi, hoty fogja 

magát annyira elfölledgeszni. hoty a hohi bédzsi guamány 
enködelmi nelkil veszi részt vollomi gravall. Ed olan lo­
val h'odolzság, ami adreszt csag a wollöbliche bolliczáj 
dietandojára irja! 

De mid ógorják ezek a mótyor derekek a dadár 
derekekkel? Ogorunk leni mind megind bogány? .— 
gértezi a herr von Poblaschek, ami ety porád én ho-
szám. Fagy dollán — gértezi a Száli. ami az én ne­
jem, — gellene ety duczet fölleség ? — (ami gilemben 
uem volna a lekroszab.) 

Hád nem eleg concession, hoty a hohe bédzsi re-
girung minden k. k. dohánypoldra oda büngállja ety 
t rafiktürk ? 

Ha gell ety kis podrány, Pudibestbul mingyár 
ajánlgosznak de ha van 3 0 müllion deficzit, odalent 
snemisem ógorják dudni. Aha nem ógorják részd veni. 

P. p.! 

C S O D A l l O G A R A K . 

— Egj debreczeni s/ini kritikus iniiveiliől. -
(A - Dbrczn « oct. 22. és 24. számaiból.) 

»Egri Kálmán i/.lesteljes r u h á z a t j á t — mi szine­
szünknek e nembeli tapasztalatát s jóizle'sét szépen tünteti 
elibttnk — lehetetlen dicséret nélkül hagynunk, v a l a m i n t 
azon valóban miivészi játékát és énekét, mellyel a közönséget 
elragadá*. F.löbb a szabó, aztán a művész. És — tetszik ész­
revenni? — ez az stélus ! Igazi magyar Lessing ! M, F.) 

* 

»Samn hécxí. Ez l e s z czime azon k i t ü n ö színműnek, 
mely legközelebb elő f o g (az eredetiben »előfog«) adatni.€ 
(Hátba megbukik ! Azért az mégis kitűnő lesz ? M. F.) 

De nem ! Hiszen abban »Temesváriné ö nagysága is 

részt veend.< 

»Nyilvai Irma (ez mért nem »nagysága«, vagy legalább 
mért nem kisasszony?) egyrészt, másrészt Szatmári Árpád 
kitűnő játékaikkal (hány volt mindegyiknek ?) emelték az elő­
adás szabatos voltát! (Mily szépen van ez mondva!) Megein• 
litjűk Enyvári Saroltát, kinek szép éneke k ö z t e t s z é s ii 
volt, stb.« 

Íme, kedves Borsszem Jankóm, ilyen pompás lapunk 
van mi nekünk. Méltán irigyt'ink is lelu-ttck ptt n •magyar 
fővárosban*. 

V. P. 

Az „A HonM oet. Is. sz. vegyes inalliematikusúilioz. — 
— önök a mult szerdai számban egy helyütt hosszad 

előadás közben többszörösen emlegetnek 50 hold t á v o l 
s á g 0 t. 

Tisztelettel kérjük önöket, magyarázzák meg : 
Mi az az 50 hold t á v o l s á g ? 
Mi az az 50 akó t e r ü l e t ? 
Mi az az 50 köbláb m a g a s s á g ? 
Mi az az 5 0 mértföldnyi ű r t a r t a l o m ? (Vagy ezt az 

utóbbit ne bántsák, arra minden számjok megfelel.) 

(»y al ug ma t be inat i k us. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Vaséi (Bdpst.) A kihordó több ízben hasztalan járt ott. 

Kérünk fölvilágosítást. Munkásságának folytatásával csak meg­
örvendeztetne. — Kinjtll. (Msk.) Jó; sorát várja. — Minerva. 
Valószínűleg azért nem elmés, mert nagyon bölcs. A »Dbrczn« 
cz. lapiukban különben ennél czifrábbak is szoktak megjelenni. — 
Creb. Nem csak hosszú, nem csak lapos, de goromba is. Mái-
ilyent nem közlünk az öreg Edus bácsi ellen, aki minden feleke­
zeti bogarai mellett is lukas csizmatalpig derék és tiszteletreméltó 
férrtu. Az adoma nem válik be. — (ölne fka. Igen jó ; csak hogy 
nagyon ismeretes. A »Jordán viczek« czimü tréfás gyűjtemény­
ben azonban helyet szorítunk neki — A. X . K. (Bdpst.) A báró 
Demanx kalandjainak politikai alkalmazása nagyon sokszor for­
dult elő. A mézes rudat nyaló medve képe már megjelent la­
punkban. Egyebet kérünk. — Dunapart i. Az ön »kri kri< hymnusa 
a krikinél is együgyübb. — N. (Bdpst.) Bevált, mint a jelen szám 
is mutatja. Mentől többet e fajtából. — S. M. (Dbrczn.) Az a 
hentes-modor nekünk ad igazat. Csak nem kívánhatunk attól a 
laptól európaiságot ? Legyen boldog az ő »magyar fővárosá«-val. 
Majd fedez ö fel még magyarországi Magyarországot is. Abczug 
neki ! - Barbarossa. Evoe I — M. F. ( Dbrczn.) Köszönet a »ki-
vágványokért.c Kóstoltatunk belőlük. Le annak a lapnak min­
den nevetséges sorát kiadni lehetetlen. Akkor a 'Csodabogarak­
ban* minden számot teljesen kellene közölnünk. — „ A legújabb 
rommnne." A versek semmitsem érnek ; de a tárgy maga jó i 
nyilván hasznát is vesszük. — X, R. (Fhrvr.) Az önök városá­
ban 3 élczlap ! A sok nevetséges dolog közül, ami ott előfordul, 
ez bizonyára a legnevetségesebb. K. L. (Fhrvr.) A szives aján­
latra sajnálatunkra nem állhatunk rá. — S. J . (Szlnk .) Az a 
bakanóta ékesen tüjja ugyan, de közléséért majd meggy üj te né 
bajunkat a kir ügyész ur. — R. I, (Bdpst.) A mostani küldemény 
nem sikertilt. Ha jobbat ír és megjeleu : vállveregetés a dija. 

Keletű* R Z O R K E O A T Ö : {) S 1 < S K K I B 0 a S . F E R E N E Z I » K - T E R E 1. »z 

H I R D E T É S E K . 

D r . H A N D L E E , M Ó R 
orvos-, sebésztudor, szülész és szemész. 

gyógyit gyökeresen fényes és tartós siker biztosítása mellett mindennemű 

W T I T K O N ~M 

Daz ön fertőzésnek minden következni én veit. u. m.: 
Ingerlékeny gyengeséget, az ondoíolyásí. különösen a 

t e l h e t e t l e n s é g e t 
( e l g y e n g ü l t f é r f i e r ő t ) ; 

2) hugyesőfolyasokat (még oly idülteket is), a nemzőrészek 
bujakóros fekélyeit és másodrendű hiijakórl minden 
alakjaiban és elcsiifitásaiban; 

3) h u - ^ Y C S Ő S Z L I L I T I L É I - Í E K E T ; 

4) fris s idült nyákfolyásokat nőknél, az úgynevezett fehér folyást: 
5) B O R L C I ü t É H E K E T ; 

6) mindennemű vizelési nehézségeket. g>midLI nonAnl Aiif • délelőtt 1 0 órától l-ig, délután 3 órától 5-ig, 
inlUil Ilit jHHIM III . és estve 7 órától 8-ig. 

Lak i k : PESTEN, belváros, kigyó-uteza 2. sz. a. k igyó- és városház-
utcza sarkán, (Roítenbil ler-fóle házban) 1. emelet, bemenet a lépcsőn. 

§JWJK** .l>i.ijía 1 ellátott levelekre azonnal válasz **^Bf 
adatik és a gyógyszerek megkülíletnek. 

eztörí 
(nyavalyát ) levé! ut­
ján gyógyi t Dr. K i i -
l i s t 'h . specialista or-

vos,Neijstadthan. 

I > r e z c i a . 
(Szászoi-szág) 

Wir MM-aél több heteset sikerrel 
gryóg-yitott. 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

líumiui- és luilliólyagot 
(cottont) utánvétel és titoktar­
tás mellett, tuczatját 2 — 6 írt­

jával, szétküld 

Schmeidler N. J. 
gummi -gyá ra . Bécs, V I I Í 

St i f tgasse 19. 

üli M tózíeíieps ffios Messíietet 
h » s o u 9 z e a v i fryógymód szerint fényes s iker re l g y ó g y h 

3Dr. Ernszt X J . 
Pesten, két sas-uteza 24 szám, II. emelet, bement t 

a lépcsőn. 
I t e i ide l é (* i i d ő d . <e. 1 0 - t ő l 1 2 - í g , d . n . 

1—5 ó r á i g . 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-
mény éressék el, a iegkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővei kezeltetnek. Az igy gyógyultak v 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt T 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen meiie- £,-§> 
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak r 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly fj^ 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem keli. Az elet- §> 
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható, 
13 BBF** Levélüeg is eszközöltetik rendelés. 10 pr» 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y 
í i 

czimmel, a nemzőrészek i.inden betegségei számára 
hü és megbízható tanácsadó. 

l r , I l I S I f L . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

g f y ö n g e s é g ' b e n 
vagy szétdúlt idegzetbeu szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok­
ban, bujakóros köszvényben, hugjesőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany-
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól t e ­
szik, ba ezen könyv tartalmával megismerkedne k. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. E R N S Z T L . hasonszenvi orvos. 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám. II-ik emelet. 

v£. - H v i t o t t Itinrirfn, 

I 

évf * S k e r eloszlatott 
minden kétségei az 
i r án t , hogy T H E D O 

tanár 

szakálnövesztö-lia 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére I 

S C H W A R Z B A C H , 1375. február 25. 
Fürs t József gj-ógyszerész U R N Á K Prágában . 

F O G A D J A S Z I V E S köszönetemet A szakálnövesztő 
H A G Y M Á É R T , M E L Y tökéletesen bevált. M I N D E N K I N E K A leg­
J O B B A N A J Á N L H A T O M . 

H i r t Károly J. * k. 
építő vállalkozó. 

Á R A E G Y C S O M A G N A K 2 FRT 1 0 K R , postai küldésül 
10 krral T Ö B B . F ő r a k t á r M A G Y A R O R S Z Á G R A N É Z V E 

TÖBÖK JÓZSEF, G Y Ó G Y S Z . K I R Á L Y - U T C Z A 7 . S Z . 



Biszcs 

I R K O S Z O R U K 
és v irágfüzéres 

sterségesen szárítón legszebb élő virágokból, minden színben 
nagyságban nagy választékban 30 krtól kezdve 10 frtig 

kaphatók : 

F c l d e s s y L a j o s 
magkereskedésében, (Mária-Valeria-utca) Budapest, 

déki megrendelések jól becsomagolva gyorsan elküldetnek. 

Ul̂- {Segit-sé«r a, ^zeo'énj'elineli — |— 
(tudományos segitségj 

számlottoban ingyenes útmutatás alapján, melylyel ternók 
ítosan, ambók és extrátok nyerhetők. Bizalomteljes tudakozó­
dok azonnal, a czim pontos kiírása mellett intézendok ..Ver-
•auen-(ilück'* No. 23 je^y alatt poste restante a főpostán 

Bécsben. 

L R u g a n y - r a k t á r . < 
K ö p e n y e k fejfedővel, mindkét oldalán hordhatok, 

barnák es feketék; 
38 42 46 60 64 hüvelykesek 

frt 7 50 8 — 8.80 9.50 10.501 " 
Bő kocsizóköpenjek, fehérek és feketék, 12, 13.50. 15 frtig. 

F é l c i p ő k nők régzére frt 1.16, gyermekeknek 90 
kr., uraknak frt 1.60, igen finomak 2 frt, tzandal f é l c i ­
p ő k 2 frt. 

I , í íbt , .v i ik (Gamaschen) 3.60, 4 frtig. 
l t t i t f a i i y - c i k k e k házi hafinálana, személyes ré-

delem- es betegápolásra. 
L é t f p & r u & k lyukkal vagy a nélkül, frt 3 30 egész 

7 forintig. 

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában | SÉt-fc ÜSaSSZÖlJ 

v lze lö -edények , n v e s í 
slakuak is, frt 1.35, 1 50, 1.80, 
2.40, 2.70, betegek részere 5.50, < 
b Írtig. 

H i b e r o n p o m p e , raeglepó 
gyermek s / o j > t n t <>ü veff, mely 
már az ajkak mozgása által mű­
ködik frt 1.20, angol Alexandra 
1 frt, német 60 kr. T e j u u z ö k 
75 krtiil frt 1 15-ig. 

Allövet-feo.-keudök körteala-
kuak , anyacsó'vel magánliat-zná-
lalra frt 2.—, 2.40, 3—4 20, töm­
lővel 4 frt — O i s o ' p o u i p e s 
frt 3.50. 

Vízmentes Á g y b e t é t e k gyer­
mekek részére 75, 90 kr. frt 1.35, 
betegek részére 1.80, .£5, 2.70. j 

Gehrig udv. gyógyszerész fog. 
nyakköu.i f o j f / . ó S . v e r m e k e k 
részére 1 frt. Anodin X-ek<ace, 
legismertebb valódi fog-gyöngyöt ^ 
gyermekek részere, 3 frt. 

Levél ultal is megrendelh 

KERTÉSZ TÓDOR 

l i e o i i i f e s / . i t o l t az izmok erő­
sítésére 2—6 frtig. 

M e l l b i i r k o k a mell képzé­
sére vagy szoptatásra, 35, 40 kr, 
frt 1.20 ig. 

Vap risateur, i l l a t - s z ó r ó k 50, 
90 kr, 2 Írtig gömbbel. 

Lábtörlők s á r e l l e n minden 
nagyságban. 

Fodorító-, por-, nyeles-, tűző-
és gyermek k ö r l é s u k 1 gna-
gyobb kiválasztásban. 

l iuhapft j fok minden nemei, 
l t u l i a ó v ó k bar. a, fekete és 

szürkeben, egy ^zalyra elegendő 
3 i kr 

t t U M N l i , legújabb alakúak. 
Föl- és s e b - ( e e * » k e i i < l o k 

3 5 - 9 0 kr. 
T y u k s z e i u - k o r i k á k , tu­

catja 24 kr. 
i . f t - l A b m c u t o k . darabja frt 

2.-5. 
következő cim alatt: 

BUDAPEST, 
Dorottya-utca 2. szám 

;Bud«pesten, Barátok-tere, Atkenaeum-épület) s általa minden 
hiteles könyváradnál kapható: 

R A Y M O N D E . 
R e g é n y . 

Irta : Fordította : 

Theuriet André. Ara do kr. Sasvári Ármin. 
A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te­

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyö- j 
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá­
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakúk iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel­
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg­
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. 

Í T É L E T N A P J A . 
Drámai költemény. 

Irta 33- 2^-A-^»S 
Ára 1 frt 50 kr. 

Oly drámai költeményt v^sz e műben az olvasó, mely 
oem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis­
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének műve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mű is versenyzett, néhány kifogás mellett elismeréssel emlé­
keztek meg róla s a z olvasó közönség most azon helyzetben van, 
hogy a mü elolvasása által annak belbecséről közvetlenül sze- I 
rezhet magának Ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 1 

ez, de ez elnevezés nem értelmezendő agy, hogy e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas­
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot, 
s az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában, 
minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e művet 
egy szinvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájával.« 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó tehetség eredeti alkotása minden miiveit nép 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizonyára a magyar 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői verve-

I vei irt s feltűnést keltett művet. 

jegyese . 

C H E R B U L I E Z V I K T O R 

Regénye . 
Francziából fordította 

"V" I s i i TCX r e. 
Ez a czime Cherbuliez Vik-

I tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Revue 
des denx mondes hasábjain. Ér­
dekfeszítő voltát mutatja, hogy 
ott való közlésével egyidejűleg 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez 

i fordítást is. 
Cherbuliez a legérdekesb el­

beszélők egyike. Válogatós tár­
gyában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re-
igénye a legújabb franczia tár­
sadalmi élet előkelő köreiben, 
mozosr s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo­
násait arra, hogy műve r.e 

I csak egy mese, de sok tekii tét­
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
| czig sem lesz frivollá e regény, 
! mely franczia könyvpiaez. 
ujabb termékei közt bizonyára 
elsó sorban érdemel figyelem­
bevételt. 

Ára a vastag kötofiitk 1 frt 40 kr. 

A S Z É P D I E G 0 . 
Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta M O E E T O . 
Fordította 

B E K S I C S G U S Z T Á V . 

Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol iró művét veszi itt a közönség, kinek 
»Közönyt közönynyel« című vígjátéka már évek óta kedves 
darabja mind a színház mind az olvasó-asztal kedvelőinek. 
Ugyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus, 
mégsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér­
deklődés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, mely 
mű egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig érthető 
figyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor­
dító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
nem vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a lefordi 
tást, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö­
szönettel tartozunk tehát a fordítónak, ki azt oly sima. 
fesztelen nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
Kisfaludy-Társaságuak, mely közrebocsátotta. 

továbbá 

Háti 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta Jókai Mór. 
Ára 8 0 kr. 

Ama kedélyes, tőrülmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókai 
leginkább van otthon, melyek 
me írásában a legszerencsé­
sebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább meg-
állspiioiták. A félmúlt idő ty-
pikus alakjainak, a melyek le­
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, e 
ráismerünk bennök egy-egy ro­
kon vonásra, mely atyánk , 
nagyatyánk alakjából még em­
lékünkben maradt. Az egész 
müvet az a jóizü humor leng 
át, melynek a magyar irók 
müveiben hiába keressük má­
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma­
gyar ember nem olvashat va­
lódi lelki gyönyörűség s a nél­
kül, hogy a költészet jótékony 
derűje öt is föl ne derítse. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat 

Budapest, November 5-én. 461. szám. IX. évfolyam. 1876^ 

Oroszország hogyan szorítja majd kehiere délszláv gyermekei t . 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Fereneziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. — Félévre 4t frt._—_Negyedévre 2 frt 
E g y e s s z á m l t 5 I t r . 

ORSSZEM JANKÓ 
' ANYAISZERETET. 


